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Abstract

Transition words are a good way to connect the discourse. This paper intends to make qualitative
and quantitative analysis of transition words in logistics English discourse based on the corpus
from the perspectives of vocabulary density, word frequency, spatial distribution and semantic
distribution, to reveal the characteristics of the use of transition words in logistics English dis-
course. It is hoped that this study will have implications for the learning and use of professional
English in logistics.
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1. 518

MR G TR T AN A R 7 BRI 7T, BRI, iR RS, AT R BRI . iR
RAFTM LA TR AR, 1R S ETOVE S NREITARE, W5 RAfiEa A
7 ERHEZNEA EBRRRE A AR — SRR Oy VIR R E T, AV A g,
Horp 2z — it R i P o

2. fF5EAY a)RR
AR T YA A SR T A
2.1. WL EE

B FE(TTR) 2 M i WM 1) — D E R R BT TTR A — MR REL, ZRCARKE Y
MAER, UL R KSR AT 0 B, RIS BN B EAT 0BT, IR AT BAR HIOCAS KB Al SR (52
Wi o FEXXGRSCEH, TTR 2 Mg i & i s R85 5 5IRAS ] 8RR IR ol LL—5E
FEPE T SR SCARIRAIE, RO IR] AR R[] VA s SRR B, TS G B, HLARIEH
B . ESNEF ST, W AR SCERES R . UL, 2905 M %, 200
2 FZ ) A% S 3t 25 o

2.2. 1957

“HRARA 7 P A SO AR . IR B AT B SR R SC B A, AT UK A
BEATAOBE “HE” o PTRL, AR SEE EAE S TR RS F B A DGR R SR AR “ il Bk
BN UL B B TR A A o BRIV AE A5 SC B A P N B AR R AN —FE R

2.3. B2lE9%

PR A )T R R B A AR S, W AER) TSk, e, SR =AML SRR AR A A
()7 B #8 m] LASE I, EE Ry s 2 (R B ) LR EERAS 2 o AR b A 10 AS R 2 SR 3 SO 22 57
AL IE B 2 R B BAR RN . 1) A3k A TRk, AT DAOE R R E RS R &AL Rl
Ko TLJER AT DM HER L AR S SCE AT R R B, A) TR R R R AR B . 2) AT
tiiEl. Quirk [218 B, “H)hT R AT I M CBRIR” WA A E 7, LSk “A)
HALE” R AARE RS R T7 3 FERRSCE S, EE IR BRI A ET o AT
WK, EEARCES, DEIAEEEM T AT A T8 R AT RS T A O 7 K JE T
MIPLE . A T4 RA R RS, KA RS 216 E K. E¥EARSCET T, — AR AT 1R R
Pt TE
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2.4. BXDT

VP28 5 O I ] S oy 28T THR1, AU3E Halliday [3]. Hasan [3]. Quirk [2]. Biber [4]
. 2 YO, fE#IAY, Quirk 5 Biber S ANFTER /3BT, HE A SATHB IR .
HF O SCRREE R, R, AR SCEEM T Quirk Z5HI02K 071k A STHE RN S nsE 1 Fis.

Table 1. The object of this research
F 1 AXHMREIR

K puati
11 also, and, and then, too, in addition, furthermore, moreover, again, on top of that, another, first, second,
= third
i now, then, before, after, afterwards, earlier, later, immediately, soon, next, in a few days, gradually, sud-

denly, finally

near (to), far (from), in front of, behind, beside, beyond, above, below, to the right/left, around, outside

3% in the same way, just like, just as
SRR because, since, so, as a result, therefore, then, thus, otherwise
H i for this reason, for this purpose, so that
oA ac_tually, in fact, as a matter of fact, in effect, of course, indeed, apparently, surely, necessarily, certainly,
without any doubt, truly, to repeat, above all, most important
fiE R I for example, in fact, in this case, for actually
o finally, at last, in conclusion, as | have shown, in other words, in brief, in short, in general, on the whole,
e as has been stated, anyway, in a word
bl and, also, as well, as well as, or, too, not only...but also, both...and, either...or, neither...nor
Mridgisz  infact, actually, as a matter of fact, to tell you the truth
3. MRAE

XA T EE A 1A IR T B R Ab H T

3.1 iBRE

A F R ANERZE: LEC (Logistics English Corpus, i M JEiE1E kL E) A BNC (British
National Corpus, % [H [E 15k 7).

1) LEC. AHFFIL4E T Donald F. Wood %@ 1) International Logistics F1 Nchandrasekara =%
Fundamentals of Logistics BA<$5, L YR AEALE AR Z: 03 2 A E X V)AE B8 BAREALZS A 23 Y
HHE—1 (P NRILRE E S bsitE: P Lol g8iE) (GB/T 18354-2006) 42 LA, THHEHFHA
Forp Al anlis 5 Ee SOy 21.91%, PRI B W A HAE A DG AE 2k T b a3 BRI i, 3R 1 3% 4008 %4

TEALARE,

B T — AN L TR

2) BNC. M BNC (5 [l [ S 15 k) 2E) R} 2E v 1 45 THI 94 18 (25 9000 /i) $e B L 916,575 M N2 i

PRI

3.2. BiEAbE

1) BEWT AN R WHTE TSR0, A0S Quirk 8 N 173 820K, % 112 ANk 47 T

DOI: 10.12677/ml.2023.114177

1328 PARIE S


https://doi.org/10.12677/ml.2023.114177

e

BT XL 1] 1E 2 AR ST EEAT 1 1)

2) KPEERL. /£ LEC Y, EHMIER T TAKER, AEE NGNS, 5K Word STRIFHY
AR BEAT R . BNC e — M A ARG RIIERL 20 H] FOX PRO XARIS BEAT 7 73

3) MWEKH T . A 7 HMAFKER, i Antconc3.30 X 112 AN EREBEAT TR, JHE
T EAEA R B R S IS L.

4) FaRME. H AR AR AN & T I 3a] (0 3 1 S Bkt ) A S A ) 5 e 7 240 1] s PR 3R] £
Wi, N TR R BRI IERE, 1 R I ST TE AT T IR A

4, AIRGR
IXE A MU F B SGH I TR B 45 SRR AT TR0 RVC SRR, RO, S8 LA AE A .
4.1. RCEBE

ARSI AN 7 TR FE A AE 9 AR} e v BRI 8 — S i B AAE P TR R b e R e
Ei4 100,000 A F ] Hsk P Al B A R TTR,  EPREEA KR FFIEfF 2 L. Guitd5 Rk 2 s,

Table 2. Statistical result
F=2 GtER

TR LEC BNC
EELETEF 1,150,346 84,145
HEREARF 9477 1024

PRAEE 824 1217

e bEfE = SRR AT SRk A R 4 40-100,000

% 2 fron, LEC RSB R A ECER B BNC 1%, (HEDIERTZE LEC i FRE{E AT EL
HAE BNC iERER EUE /. X%, 5 BNC AL, LEC st )¥im 20—, R0 TTR 45 540
% 3 iR

Table 3. The TTR results for the transition words
F 3 WEAMNTIRER

TERLE LEC BNC
K5 60 96
i 9477 1024
TTR 0.006 0.093

VE: TTR = BRI

M TTR HIfERE, LEC iR TTR {84 0.006, BNC iERHA) TTR {55 0.093, Hit, LEC
TR TTR EAAZE KT BNCo X — fiv] LUA H, LEC A 193 I 18] 1RV % 22 L BNC /MR £ .
4.2. 1A%

PR S 1V S ROSEE, R BRIC AAE PR U AT DU B Hh S A PN AR 5 T KT, ARG T A
B RIOARRIRS o ARG TR R TR AR G T BUS] o AERNCAIBIE I, SRATR LA I Ay AT
52 1) WIMEREI 10 AN AL 2) 5 BNC AHEL, LEC il /¥ RERS R 3) 5
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BNC #HLE, LEC "I Ia FHAR R A o ASSORE PN RHEE o K R e e bR tEda], L3Nl o A,
XSRS TERLEE th IR TE AT G it e b, AEPIME R sh A AR f e ) 10 AR an e 4

Table 4. Top 10 transition words in LEC and BNC

%% 4. LEC #1 BNC #a7J 10 Mg iEiR)

LEC BNC
I 3 1] = Lt f51/% OB/ AL = Lt f51/%
now 876 8.97 now 171 16.63
SO 766 7.84 then 155 15.08
as well 630 6.45 SO 101 9.82
thus 630 6.45 because 71 6.91
suddenly 575 5.89 too 40 3.89
after 537 5.50 and 36 3.50
finally 444 4.54 first(ly) 34 3.31
for example (e.g.) 376 3.85 also 33 3.21
first (ly) 367 3.76 as well 32 3.11
then 339 3.47 of course 28 2.72
Gt 5540 56.72 &1t 701 68.18
T PR FR AR SR A A TR R BT A O Y ] R BT o R B
Table 5. Overused transition words in the LEC
5 # LEC hd ZEMpdiEiE
LEC BNC
I 3 1]
T/100,000 T/100,000
S0 35.39 0
as a result 18.17 0
gradually 7.49 0
actually 6.14 0
in general 3.99 0
in effect 3.99 0
in the same way 3.51 0
in fact 3.35 0
for this purpose 2.39 0
certainly 231 0
above all 231 0
therefore 2.23 0
as a matter of fact 2.07 0
in conclusion 2.07 0
as a consequence 2.07 0
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B2 4 70 1) ERANERIE S, A7 10 AR AT S R L E S 2, R HAE LEC HhT S E
T BNC; 2) 7EAT IR E IR 2 1) 10 Aty o, LEC H R KB S H/ME 2 2 8 5.50% (8.97% — 3.47%
= 5.50%), i BNC i KfH 5 /MEZ 24 13.91% (16.63% — 2.72% = 13.91%), tb LEC Hfl# 57K
8%, Pl LEC Fxf BN ElE R IFEE A mr . 3) MIAEEERE HIE T LLABL,  “now, so, then” /&
PR 2H P A T LA R A LB ) 3 N o AT DA AT, PR AR AR 1 B & AN —FEI . AHEL T BNC 1
KHE, TE LEC Hhid 248 A i i G ik 45 e 5 Fioi.

M5 BT LR, 1R & BT B 1) 15 ARV ER 2 7E LEC H H BB AR = 1M 75 BNC Hr A H B3]
52, EPRSEIERR S, X 15 AN B VE s . X e ) ATy N KB S, KR
FIRNFE R L L0 o o

A, IS TAE LEC id /A I, 45 Ransk 6 fis.

Table 6. The underused transition words in the LEC

6. #£ LEC @ D EMavidiKia

LEC BNC
I 3 1]
T/100,000 T/100,000
also 0 37.36
besides 0 4.53
well 0 23.77
anyway 0.16 115.85
somehow 0.24 9.06
likewise 0.24 5.66
next 0.64 12.45
then 0.80 14.72
apparently 0.96 11.32

Horf 3 ANFRRAE LEC B, B4h 6 ANE LEC F LA R kT BNC. £3 XX 9 Ml fr)
TR HT, MEF R 9 AR X R LLB A KR . NIX A E P IRATAT AR, X ANE
BT RE B R s AR K ZE R
43. fIESH

EHAEAR R AL B oA Ok B TFAREIA) AR 3 M. Gt SRR 7 Aran

Table 7. Statistical results of position distribution

T MENHGIUTLER

‘ LEC BNC
(A= ” -

& L 51/% e Fk41/%
k) 2000 19.0 256 225
fJrh 7321 79.3 688 69.8
)2 156 1.7 80 7.7
it 9477 100 1024 100

TE: B R A o B e YR o e B BB
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ME 7 HREATTLAE Y, 5 BNC ML, LEC 7EA) R Ry A M B2 = F BNC, M7EA) & RIHAL
HYKT BNC. IEUIRTIEZRIN, EREFEARR A, i E 2y AR AL E . X — fal b
EH, VITREEFERAEEAR DB T R TE.

4.4, BT
EE B Quirk Z ABF AT 112 AN ER N 7 25, FHo s TR R i, SRR 8 At

Table 8. Semantic distribution of the transition words in the two corpora

8. WEINAEMMEREFRIEXN S

LEC BNC Chi-square test
e
Tokens T/100,000 Tokens T/100,000 Xz P

B 2590 216.64 354 374.71 871.268 0.00
FF ] 5 180 15.78 7 7.92 333.837 0.00
2% [ N7 623 51.17 21 26.04 102.776 0.00
ER57 2306 183.80 208 235.47 640.275 0.00
e S| 2178 173.60 200 245.66 637.406 0.00
B 1000 79.71 194 219.62 390.034 0.00
A 600 58.03 40 54.34 170.044 0.00
it 9477 778.73 1024 1163.76 3145.64 0.00

vE: T/100,000 481t 4 10 /37 BN EE .

M 8 B AT LLE e 1) ZERANERHROE A _EA ARLRGEa s, Y0 & T 50285 m. 45
RAEWT . XTI E AT 4 AT, T HAE 4 S X3, LEC BT Rk R H BT BNC; 2) 3L
A2 3 FIE ST B E RN, (HE A LEC At i 1A 1 50 B g K F BNC.

5. &5iE

ALMSERR: 5 RESEEML, iRl RS E B, HE SRR RES5 K
SEIE—AE, HORAT 10 £ IR OB AR 5, (EP)ISSE RBEIRDN, i0 ELAROB T AN R R i E
PRI /e Sy R A S A T Sl PR STl = At S S E AT AT VAS ecT) =t PO S el AN TR G
2o NBEX EE, MRTGE S — BOGE R R 209 4 DI DAk TE . HBED . SR
Fedfrs a8h, AR 4 ME SR, WIRSETE R S b B PR F— R, e 3 MR KR, iR
TR R I A b — R TR A 2 —

BIREH O T AH IR SR, B SRR A, 1) ERERN . RERVESERIR 7T
WIS AR —E R, R, SRR/ REAS R /NS TR R 2 X B TE AR 45 5877 25— 5 (5
2) HITARIGRAE Quirk S8 HYFEA_EREATHY, KB 7 EAF W TR, 3) AW NHE 1R F I
HEXRR, WMILERROHEEFRNRN .« 4) Fahd e B EWHNI R R APFFERE,
P AEA R SETEAR R h A AN R TS 10, DR, RSB 20 b, UM 2 AR A T i e 72 531,
IF HEZ A FSEE, XFEA eV PR A b S T A

SE

[11 E57, ERE. BT IERE KR 55 0008 58l 908 A T FU 0], KR TR 22 2Rk (R B2 1R), 2013,
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